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บทคัดย่อ

ภาษาองักฤษในฐานะทีเ่ป็นภาษาสากลเข้ามามบีทบาทต่อภาษาต่าง ๆ  ท่ัวโลก 

รวมถึงภาษาการรับเอาค�ายืมภาษาอังกฤษเข้าสู่สังคมลาวน้ันเกิดจากการต้องการ 

ใช้ค�าในการสื่อสารของสังคมลาวท่ีมีความเจริญและการขยายตัวทางเศรษฐกิจ 

อย่างรวดเร็ว อย่างไรก็ตามยังไม่มีงานทางด้านภาษาศาสตร์ท่ีอธิบายปรากฏการณ์ 

การยืมภาษาหรอืการยืมค�าภาษาองักฤษเข้ามาในสงัคมลาวในสภาพสงัคมปัจจบุนัของ

ลาว  ค�ายืมภาษาองักฤษทีเ่ข้ามาสูส่งัคมลาวย่อมเกิดการปรบัแต่งค�าศพัท์ การออกเสยีง 

และการเขียนค�าศัพท์ ภาษาลาวไม่ได้มีระบบการเขียนหรือการออกเสียงค�ายืมภาษา

อังกฤษอย่างเป็นมาตรฐาน ดังน้ัน จึงมีการเขียนสะกดค�ายืมเหล่าน้ีท่ียังไม่เป็นระบบ

และเกิดความแตกต่างกัน ซ่ึงเป็นผลจากการรบัเข้ามาอย่างรวดเรว็ให้ทันกับการใช้ปัจจยั

หลักของการรับค�ายืมภาษาอังกฤษเข้าสู่ภาษาลาวน้ันเกิดจากการขยายตัวของภาค

เศรษฐกิจและการพัฒนาสังคม การสื่อสารและเทคโนโลยี อิทธิพลจากค�ายืมภาษา

อังกฤษในภาษาไทย การรับวัฒนธรรมสากล และการศึกษา ซึ่งปัจจัยดังกล่าวส่งผล 

ต่อสังคมลาวทั้งการรับค�ายืมและการใช้ค�ายืมอย่างแพร่หลายในสังคมลาวปัจจุบัน

ค�ำส�ำคัญ: การเปลี่ยนแปลงภาษา  ภาษาลาว  ค�ายืมภาษาอังกฤษ  การสัมผัสภาษา



Humanities & Social Sciences 34 (3) September - December 2017 83

English Loanwords in LaosKanyarat   Unthanon and Rattana  Chanthao

Abstract

English as an international language plays an important role into  

languages around the world including Lao language. Importing English  

loanwords into Laos is communicational necessary of Laos society where rap-

idly expand in economic and social development. Linguistic researches which 

explain English borrowing or loanwords phenomena, however, are not much in 

present. English loanwords are adapted their words, pronunciation, and writing 

into Lao language and affect unavoidably to writing and speaking systems of 

Lao language. In the present time, the rule of English loanword writing has not 

been standard, so the English loanword writing is unsystematically and  

differently. This results from fast-received loanwords into society. The key  

factors of loanword borrowing into Lao society are economic enlargement and 

social development, communication and technology, borrowing English  

loanwords from Thai, international cultures, and education. These factors reflect 

into Laos both coming of loanwords and its wide use.

Keywords: Language change, Lao language, English loanwords, Language  

 contact 
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1.  กำรรับค�ำยืมภำษำอังกฤษ

การยืมภาษาหรือการยืมค�าศัพท์จากภาษาอื่นไปใช้ในภาษาใดภาษาหน่ึงน้ัน 

ย่อมแสดงถึงความต้องการของผู้ใช้ภาษาซึ่งสัมพันธ์กับความต้องการของสังคมด้วย  

นอกจากนี้การยืมภาษายังมีส่วนเชื่อมโยงกับความสามารถทางภาษาของผู้พูดหรือ

เจ้าของภาษาต่อภาษาท่ีรบัเข้ามา กล่าวคือ หากผูพู้ดสามารถพูดได้มากกว่าหน่ึงภาษา

หรือเป็นบุคคลหลายภาษา (Multilingual) ก็ย่อมเกิดการสัมผัสภาษา (language  

contact) คือ การท่ีผู้พูดภาษาหน่ึงได้รับอิทธิพลด้านค�าศัพท์หรือไวยากรณ์จากภาษา

อื่น โดยเฉพาะด้านค�าศัพท์แล้ว ค�าศัพท์ที่ยืมมาจากภาษาอื่นหรือเรียกว่า “ค�ายืม” นั้น

จึงเป็นหลักฐานอธิบายถึงปรากฏการณ์ “การยืมภาษา” นั้นๆ ตามไปด้วยจากค�ายืม 

ที่น�ามาใช้ในภาษาของตนเอง การยืมภาษาน้ันในแต่ละสังคมจะมีลักษณะและปัจจัย

ยืมท่ีแตกต่างกัน ส่วนในสังคมลาวเป็นการยืมจากการพัฒนาประเทศและการเปิด

ประเทศด้านเศรษฐกิจและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ไม่ได้ยืมจากการก�าหนด

นโยบายของภาครัฐหรือของผู้ที่พูดภาษาอังกฤษเข้ามาอยู่ในประเทศ  

งานศกึษาการยมืภาษาในช่วงแรกๆ (Saussure 1915, Sapir 1921, Pedersen 

1931, Haugen 1950, Lehmann 1962, Hockett 1979, Anttila 1989) อธิบายถึง 

การยืมภาษาของกลุม่ผูอ้พยพในพ้ืนท่ีประเทศอาณานคิมซึง่มคีวามหลากหลายทัง้ภาษา 

ผู้คน วัฒนธรรม และเชื้อชาติในสังคมใดสังคมหน่ึง งานเก่ียวกับการศึกษาเก่ียวกับ 

ค�ายืมภาษาอังกฤษเริ่มขยายวงไปสู่สาขาอื่น รวมถึงการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม ดังน้ี 

Bates L.Hoffer, (2005) ได้กล่าวถึงบทบาทของค�ายืมภาษาอังกฤษในประเทศ ญี่ปุ่น 

จีน และแมกซิโกโดยผ่านค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาสเปน ว่าการยืมภาษาสัมพันธ ์

กับการวัฒนธรรมการสื่อสารของแต่ละประเทศ  ส่วนการศึกษาค�ายืมภาษาอังกฤษใน

สาขาภาษาศาสตร์น้ันมุ่งเน้นการวิเคราะห์ค�ายืมในด้านการปรับเข้าสู่ภาษาและความ

ต้องการของผูยื้ม (target language) ในแต่ละสงัคม ดงันัน้ค�ายืมภาษาองักฤษทีเ่ข้าไป

สูภ่าษาต่าง ๆ  น้ันจงึได้รบัการเลอืกเข้ามาตามความจ�าเป็นการของการสือ่สารเป็นส�าคญั

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล (International language) เข้ามามีบทบาท

ในภาษาต่าง ๆ  ทัว่โลก เกดิปรากฏการณ์การยืมค�าศพัท์ภาษาองักฤษเข้าไปใช้ในภาษา

ต่าง นอกจากนี้ภาษาอังกฤษยังมีบทบาทส�าคัญในการด้านศึกษาและเป็นเครื่องมือ
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ส�าคัญต่อการเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร ดังจะพบว่าในภาษาไทยก็มีค�ายืมภาษาอังกฤษ

จ�านวนมากและมนัีกวิชาการศกึษาเรือ่ง ค�ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย อาทิ กาญจนา 

นาคสกุล (2522) วัฒนา อดุมวงศ์ (2524) ภายหลงังานของกาญจนา นาคสกุล เผยแพร่ 

ก็มีงานศึกษาเก่ียวกับค�ายืมภาษาอังกฤษในวงการต่าง ๆ ทยอยเผยแพร่ออกมาซึ่ง 

ส่วนใหญ่อยู่ในรูปแบบวิทยานิพนธ์สาขาภาษาศาสตร์ ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย 

เป็นหลัก ส่วนการศึกษาค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวน้ันมีเพียงงานของ อรสา  

คนพูดเพราะ (2545) ซึ่งได้ศึกษาเก่ียวกับการออกเสียงค�าภาษายืมภาษาอังกฤษ 

ของคนลาว ซึ่งไม่ได้ศึกษาถึงการใช้ค�ายืม รูปเขียนค�ายืม และกลุ่มค�ายืมในวงความ

หมายต่าง ๆ ดังนั้นจึงเป็นการต่อยอดจากงานของ อรสา คนพูดเพราะ ท่ีเคยศึกษา 

ไว้ นอกจากนี้บริบทสังคมของลาวมีการเปลี่ยนแปลงไปมากในช่วง 15 ปี หลังจาก 

การพัฒนาประเทศโดยเฉพาะทางด้านเศรษฐกิจท่ีสะท้อนให้เห็นจากการเจริญเติบโต

ของเมอืงหลกั เช่น นครหลวงเวียงจนัทน์ หลวงพระบาง และจ�าปาสกั เป็นต้น นอกจากนี้

ปรากฏการณ์ของการยืมค�าศัพท์ภาษาอังกฤษยังแสดงให้เห็นผ่านการใช้ภาษา 

ของสื่อสารมวลชน อาทิ นิตยสาร หนังสือพิมพ์ และโทรทัศน์ ซึ่งเผยแพร่ผ่านระบบ 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์เพ่ิมมากข้ึน ดังนั้นค�ายืมภาษาอังกฤษจึงเข้าสู่ลาวอย่างกว้างขวาง 

ผ่านสื่อสารมวลชนลาว กอปรกับการพัฒนาด้านการศึกษาก็เป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผล 

ต่อการเรียนรู้ค�าศัพท์ภาษาอังกฤษของคนลาว

การยืมค�าภาษาอังกฤษของคนลาวนั้นไม่เพียงจะแสดงถึงอิทธิพลของภาษา

อังกฤษในสังคมลาวเท่านั้นหากพิจารณาด้านหมวดหมู่ค�าศัพท์ท่ีอยู่ในวงความหมาย

ต่างๆ แล้ว ค�ายืมเหล่านี้จะท�าให้เห็นบริบททางสังคมของลาวได้ด้วย เนื่องจากการรับ 

ค�าศพัท์จากภาษาอืน่เข้ามาใช้นัน้ย่อมตอบสนองต่อความจ�าเป็นของการสือ่สารในฐานะ

ที่ภาษาเป็นเครื่องมือการสื่อสารของคนในสังคม 

ประเทศสาธารณประชาธิปไตยประชาชนลาวหรือประเทศลาว ภายหลังจาก

ลาวมีนโยบายเปิดประตูประเทศ หรือ Open Door Policy ในปี 1986 น้ันได้มีการ 

ออกกฎหมายเก่ียวกับการลงทุนฉบับแรกในปี 1988 ซึ่งเป็นกรอบระเบียบรองรับการ

ลงทุนจากภายนอกตามนโยบายการเปิดประตูบ้านต้อนรับนักลงทุนข้างต้น (ปัณฑพ  
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ตัง้ศรวีงษ์, 2554 ) เช่นเดยีวกับท่ี Grant Evans (2002:226) ได้กล่าวถึงการประวัตศิาสตร์

การเปลีย่นแปลงทางสงัคมของลาวในช่วงหลงัการเปลีย่นแปลงการปกครองของลาวว่า

  …the globalization is the approach of transforming Lao’s  

 relations with the world. The most immediate and visible effects of this  

 are regional and geopolitical economic and cultural contacts with  

 Thailand.

ค�ากล่าวของ Evans ข้างต้นชี้ให้เห็นว่าโลกภิวัตคือกระบวนการหน่ึงท่ีเปลี่ยน

ผ่านประเทศลาวให้มีความสัมพันธ์กับสังคมโลกอย่างรวดเร็วและเห็นได้ชัด 

ปรากฏการณ์น้ียังส่งผลในระดบัภมูภิาคต่าง ๆ  ของลาวท้ังด้านเศรษฐกิจท้องถ่ิน รวมถึง

การสมัผสัทางวัฒนธรรมกับประเทศไทย กล่าวได้ว่า ภายหลงัปี ค.ศ. 1975 ทีส่งัคมลาว

มกีารเปลีย่นแปลงทางสงัคมครัง้ส�าคญัน้ันนอกจากสงัคมลาวจะติดต่อกับประเทศอืน่ๆ 

เพ่ิมข้ึนแล้วภาษาลาวในฐานะภาษาประจ�าชาติก็ปรับเปล่ียนไปตามบริบทสังคมด้วย 

N.J. Enfield (2006: 699) เขียนบทความเรื่อง Laos: language situation อธิบายถึง

ปรากฏการณ์ทางภาษาของลาวโดยกล่าวว่าภาษาลาวได้รับอิทธิพลจากภาษาสากล 

(International language) คือ ภาษาองักฤษ และอทิธิพลของภาษาเวยีดนาม และภาษา

ไทย ดังที่ รัตนา จันทร์เทาว์ (2554) ได้กล่าวถึงปรากฏการณ์ที่คนลาวเรียนรู้ภาษาอื่น

เพ่ิมขึ้นโดยเฉพาะภาษาไทยโดยเรียนด้วยตนเองและการเรียนรู้จากการรับส่ือสาร

มวลชนของไทย ตลอดจนการใช้ภาษาไทยเพ่ือติดต่อกับคนไทยท่ีส่วนใหญ่เป็นนัก 

ท่องเที่ยว ไม่เพียงภาษาไทยที่มีอิทธิพลในภาษาลาว ภาษาอังกฤษก็เข้าสู่ประเทศลาว

อย่างรวดเร็วพร้อมๆ กับการเปิดรับสื่อบันเทิงจากประเทศไทยท่ีมีการใช้ค�ายืมภาษา

อังกฤษอยู่จ�านวนมาก
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2.  งำนศึกษำค�ำยืมภำษำอังกฤษ 

การศึกษาเก่ียวกับค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาต่าง ๆ นั้นทยอยเผยแพร่ 

อย่างกว้างขวางในช่วง ค.ศ. 1900s ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีสัมพันธ์กับ

ปรากฏการณ์ทางสงัคม เพราะภาษาเป็นเครือ่งมอืของการสือ่สาร ดังน้ัน การท่ีภาษาใด

ปรากฏมีค�ายืมภาษาอ่ืนเข้ามามีอิทธิพลในสังคมน้ันย่อมแสดงว่ามันมีหน้าที่ต่อสังคม

นัน้ในบรบิทต่าง ๆ  ในภาษาไทยนัน้ก็มกีารศกึษาค�ายืมภาษาองักฤษเช่นกัน งานยุคเริม่

แรกเช่น  บทความของ Karnchana Nacaskul (1979/2522) เรือ่ง “A Note on English 

Loanwords in Thai” บทความนี้กล่าวถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษท่ีเข้าสู่ค�าศัพท ์

ในภาษาไทยแทนท่ีภาษาบาลีสันสกฤตที่มีมายาวนานในภาษาไทย ท้ังนี้เพราะภาษา

อังกฤษเข้ามามีบทบาทในด้านเทคโนโลยี และการสื่อสารต่างประเทศ บทความน้ี 

ยังกล่าวถึงช่วงเวลาของค�ายืมภาษาอังกฤษที่เข้ามาสู่สังคมไทย ว่าแม้ว่าคนไทยจะมี

การติดต่อค้าขายกับคนอังกฤษในช่วงปลายอยุธยาแล้วก็ตาม แต่ในช่วงน้ันค�าศัพท์

ภาษาอังกฤษยังไม่แพร่หลายในสังคมไทยนัก แต่เมื่ออังกฤษมีการค้าขายเข้ามาสู่ 

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้นท�าให้คนไทยรับเอาค�าศัพท์ภาษา

อังกฤษเข้ามามากข้ึน โดย Karnchana (กาญจนา นาคสกุล) ได้ยกตัวอย่างค�าศัพท์

ภาษาอังกฤษในภาษาไทยช่วงรัชกาลท่ี 3 จ�านวนหนึ่ง ซึ่งเขียนแตกต่างจากรูปแบบ 

การเขียนค�ายืมภาษาอังกฤษในปัจจุบัน  ซึ่งรูปเขียนค�ายืมในยุคนั้นย่อมสัมพันธ์กับ 

การออกเสียงค�าภาษาอังกฤษของคนไทยในช่วงเวลานั้นเช่นกัน ดังที่ Change (2008) 

ได้กล่าวถึงการ “ปรับแต่ง” หน่วยเสียงข้างต้น  เช่น

  กำญจนำ (2008)            ปัจจุบัน  ภำษำอังกฤษ

 ฝารังปัตุกัน           ฝรั่งโปรตุเกส Portugal

 กปิตัน   กัปตัน  Captain 

 ยิ้ม   เจมส์  James
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ค�ำยืมภำษำอังกฤษในภำษำลำว  กัลยรัตน์  อุ่นทำนนท์ และรัตนำ  จันทร์เทำว์

นอกจากนี้ กาญจนา ยังได้แสดงการออกเสียงค�ายืมภาษาอังกฤษระหว่าง 

ผู ้พูดท่ีมีระดับการศึกษาต่างกัน พบว่ามีการออกเสียงค�ายืมต่างกันโดยผู ้พูดที่ม ี

ระดับการศึกษาสูงกว่า (modern educated people) จะออกเสียงค�ายืมได้ใกล้เคียง

กับภาษาอังกฤษมากกว่า และยังได้แสดงตัวอย่างค�ายืมท่ีมีการปรับแต่งหน่วยเสียง 

ให้ใกล้เคียงกับลักษณะการออกเสียงของคนไทย ได้แก่ พยัญชนะต้น สระ พยัญชนะ

สะกด และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ในบทความนี้ด้วย

หลังจากงานบทความของกาญจนาเผยแพร่ก็มีงานวิทยานิพนธ์ของ วัฒนา  

อดุมวงศ์ (2524) เรือ่ง ค�ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยใช้ข้อมลูค�ายืมภาษาองักฤษ

ในภาษาไทยช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น คือ รัชกาลที่ 3 รัชกาลที่ 4 และ รัชกาลที่ 5   

ซึ่งในช่วงเวลาดังกล่าวนั้นประเทศไทยได้มีการติดต่อค้าขายกับประเทศอังกฤษและ

ประเทศตะวันตกอื่นๆ อย่างกว้างขวางกว่าช่วงที่ผ่านมา ส่งผลให้คนไทยรับเอาค�ายืม

ภาษาอังกฤษที่จ�าเป็นต่อการสื่อสารเข้ามาสู่สังคมไทย กอปรกับมีคนไทยท่ีส�าเร็จ 

การศึกษาจากประเทศตะวันตกและใช้ค�ายืมภาษาอังกฤษในการติดต่อส่ือสารท�าให ้

ค�ายืมภาษาอังกฤษแพร่หลายในสังคมไทย

นอกจากงานวิทยานิพนธ์ของวฒันา อดุมวงศ์แล้ว ในภาษาไทยยังมงีานศกึษา

ค�ายืมภาษาอังกฤษในวงการต่างๆ หลายเรื่อง โดยเฉพาะรูปแบบวิทยานิพนธ์ในสาขา

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาศาสตร์ ฯลฯ อย่างไรก็ตาม งานศึกษาค�ายืมภาษา

อังกฤษในภาษาลาวน้ัน เท่าท่ีสืบค้นได้มีงานของ Orasa Khonphutphro (อรสา  

คนพูดเพราะ, 2002) เรื่อง ค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาว เป็นวิทยานิพนธ์สาขา

ภาษาศาสตร์ โดยงานวจิยัน้ีรวบรวมข้อมลูจากหนงัสอืพิมพ์ประซาซนท่ีเผยแพร่ในปีหนึง่

ปี ของ สปป.ลาว เพียงชือ่เรือ่งเดยีว และเก็บข้อมลูเดือนละ 1 ฉบบั รวมท้ังหมด 24 ฉบบั 

และน�าค�าศัพท์มาทบสอบการออกเสียงกับคนลาวที่มีระดับการศึกษาต่างกัน ผลการ

ศึกษาพบว่าคนลาวท่ีมีระดับการศึกษาดีจะสามารถออกเสียงค�ายืมภาษาอังกฤษได ้

ใกล้เคียงกับหน่วยเสียงในภาษาอังกฤษมากกว่าคนท่ีมีระดับการศึกษาน้อยกว่า และ

งานของ อรสา นี้ ยังได ้กล ่าวถึงรูปเขียนภาษาอังกฤษไว ้บ ้าง อย่างไรก็ตาม  

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมของลาวอย่างรวดเร็วในช่วงหลังจากงานของ อรศา (2002) 

เผยแพร่น้ันเป็นช่วงที่ลาวเปิดประเทศรวมถึงมีการพัฒนาหลายด้าน ดังน้ันจึงน่าจะม ี
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ค�ายืมภาษาองักฤษจ�านวนเพ่ิมมากขึน้ท่ีเข้าไปสูส่งัคมลาวท่ีสอดคล้องกับความต้องการ

ด้านการสื่อสารในด้านต่าง ๆ 

3.    กำรปรับค�ำยืมภำษำอังกฤษสู่ภำษำลำว

การที่สังคมลาวรับเอาภาษาอังกฤษเข้าไปใช้อย่างรวดเร็วภายหลังนโยบาย 

การค้าเสรีและการติดต่อสื่อสารในยุคดิจิตอลนี้ส่งผลถึงการเปล่ียนแปลงภาษาลาว 

อย่างหลกีเลีย่งไม่ได้ โดยเฉพาะการรบัเอาค�าศพัท์ภาษาองักฤษเข้าใช้  การสบืค้นข้อมลู

ในปัจจุบันยังไม่พบงานศึกษาของนักวิชาการภาษาลาวกล่าวถึงประเด็นเรื่องค�ายืม

ภาษาอังกฤษในภาษาลาวไว้      

การศึกษาเรื่องค�ายืมในทางภาษาศาสตร์นั้นมีแนวคิดหลากหลาย แต่แนวคิด

หน่ึงที่ยอมรับกันโดยท่ัวไป คือ ค�ายืมภาษาอังกฤษจะถูกปรับให้เข้ากับการออกเสียง 

ของเจ้าของภาษา  แนวคิดของ Charles B. Chang (2008) ที่เสนอไว้ในบทความเรื่อง 

Phonetics vs. Phonology in Loanword Adaptation: Revisiting the Role of the 

Bilingual ในรายงานของ UC Berkeley Phonology Lab Annual Report 2008   

เขาได้กล่าวถึงแนวคิดส�าคัญของการวิเคราะห์ค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาพูดของ 

เมียนมาร์ ดังนี้

    In recent studies of loanword adaptation, two main sides have  

 emerged. On the one hand, phonetic accounts emphasize the influence  

 of low-level perceptual factors in the mapping of source language (L2)  

 forms to receptor language (L1) forms. On the other hand, phonolog 

 ical accounts contend that foreign words are incorporated into a lan 

 guage on the basis of phonological similarity between L1 and L2  

 phonemic
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จากข้อความข้างต้น Chang (2008) ได้กล่าวถึงข้อสรุปของการศึกษาปัจจุบัน

เก่ียวกับค�ายืมภาษาองักฤษเข้าไปใช้ในภาษาใดๆ นัน้มปีระเด็นของการปรบัแต่งค�ายืม

เพ่ือให้สอดประสานกับภาษาของผู้รับที่ส�าคัญอยู่ 2 ประเด็น ได้แก่ 1) หน่วยเสียง 

(Phonetics) ที่มีลักษณะเด่นในภาษา L2 (ภาษาอังกฤษ) จะมีอิทธิพลต่อการรูปแบบ

การออกเสียงในภาษา L1(ภาษาของผู้รับ) และ 2) ค�ายืมภาษาอังกฤษหรือ L2 จะถูก

ปรับแต่งให้มีเสียงใกล้เคียงกันกับเสียงในภาษา L1 โดยผู้พูดท่ีมีความสามารถพูดได้ 

ทั้งภาษา L1 และ L2 หรือเป็นผู้รู้สองภาษา (Bilinguals)

          

แผนภูมิ 1 การปรับแต่งหน่วยเสียงค�ายืมสู่ภาษาผู้รับค�ายืม

(จากแนวคิดของ Charles B Chang 2008)

จากแผนภูมิ 1 ข้างต้นนี้ ค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวน้ัน อรศา (2002)  

ได้วิเคราะห์การออกเสียงค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวไว้แล้ว พบว่า คนลาว 

ส่วนใหญ่ออกเสียงค�ายืมภาษาอังกฤษโดยลากหาหน่วยเสียงในภาษาลาวโดยเฉพาะ

หน่วยเสียงสะกดที่ไม่มีใช้ในภาษาลาว เช่น /r/ ก็มักจะถูกดัดแปลงให้เข้ากับเสียง / n / 

ซึง่มใีช้ในภาษาลาว   หรอืหน่วยเสยีง /r/ ในค�ายืมภาษาองักฤษท่ีเป็นเสยีงควบกล�า้ก็จะ

ไม่ออกเสียง เนื่องจากภาษาลาวไม่มีเสียงน้ีในต�าแหน่งควบกล�้า เป็นต้น  นอกจากนี ้

การออกเสียงค�ายืมของคนลาวยังสัมพันธ์กับระดับการศึกษาของผู ้พูดด้วย เช่น  

หากผูพู้ดมกีารศกึษาสงูจะสามารถออกเสยีงควบกล�า้ในค�ายืมภาษาองักฤษได้ใกล้เคยีง

กว่าผูม้รีะดบัการศกึษาท่ีต�า่กว่า ทัง้นีเ้พราะผูท่ี้มกีารศกึษาสงูเกิดการเรยีนรูก้ารอ่านค�า

ยืมภาษาอังกฤษและมีการสัมผัสกับภาษาอังกฤษมากกว่าผู้มีการศึกษาระดับต�่ากว่า 

 7  

 
 

               จากขอความขางตน Chang (2008) ไดกลาวถึงขอสรุปของการศึกษาปจจุบันเก่ียวกับคํายืม
ภาษาอังกฤษเขาไปใชในภาษาใดๆ นั้นมีประเด็นของการปรับแตงคํายืมเพ่ือใหสอดประสานกับภาษาของ
ผูรับท่ีสําคัญอยู 2 ประเด็น ไดแก 1) หนวยเสียง (Phonetics) ท่ีมีลักษณะเดนในภาษา L2 (ภาษาอังกฤษ) 
จะมีอิทธิพลตอการรูปแบบการออกเสียงในภาษา L1(ภาษาของผูรับ) และ 2) คํายืมภาษาอังกฤษหรือ L2 
จะถูกปรับแตงใหมีเสียงใกลเคียงกันกับเสียงในภาษา L1 โดยผูพูดท่ีมีความสามารถพูดไดท้ังภาษา L1 และ 
L2 หรือเปนผูรูสองภาษา (Bilinguals) 
 
 
 
 
 
 
 
                                      

 แผนภูมิ 1 การปรับแตงหนวยเสียงคํายืมสูภาษาผูรับคํายืม     
                                         (จากแนวคิดของ Charles B Chang 2008) 
 
 จากแผนภูมิ 1 ขางตนนี้ คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวนั้น อรศา (2002) ไดวิเคราะหการออก
เสียงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวไวแลว พบวา คนลาวสวนใหญออกเสียงคํายืมภาษาอังกฤษโดยลากหา
หนวยเสียงในภาษาลาวโดยเฉพาะหนวยเสียงสะกดท่ีไมมีใชในภาษาลาว เชน /r/ ก็มักจะถูกดัดแปลงใหเขา
กับเสียง / n / ซ่ึงมีใชในภาษาลาว   หรือหนวยเสียง /r/ ในคํายืมภาษาอังกฤษท่ีเปนเสียงควบกล้ําก็จะไม
ออกเสียง เนื่องจากภาษาลาวไมมีเสียงนี้ในตําแหนงควบกล้ํา เปนตน  นอกจากนี้การออกเสียงคํายืมของคน
ลาวยังสัมพันธกับระดับการศึกษาของผูพูดดวย เชน หากผูพูดมีการศึกษาสูงจะสามารถออกเสียงควบกล้ํา
ในคํายืมภาษาอังกฤษไดใกลเคียงกวาผูมีระดับการศึกษาท่ีตํ่ากวา ท้ังนี้เพราะผูท่ีมีการศึกษาสูงเกิดการ
เรียนรูการอานคํายืมภาษาอังกฤษและมีการสัมผัสกับภาษาอังกฤษมากกวาผูมีการศึกษาระดับตํ่ากวา ดังนั้น 
ในบทความนี้จึงจะขออธิบายถึงรูปแบบการเขียนคํายืมภาษาอังกฤษซ่ึงยังไมมีการกลาวถึงในงานของอรศา 
(2002)   
 
 
 

การปรับแตงหนวย
เสียงและการออก
เสียงใหใกลเคียงกัน 

English Language                       ภาษาลาว 
L2 (English word)         L1 (English 
loanword) 
Source language          Receptor language 
ภาษาแหลงท่ีมาของคํายมื              ภาษาของผูรับคํายืม 
 

การปรับแต่งหน่วย
เสียงในภาษาของคํายืม 
(L2) ใหใกลเคียงกับ
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ดังน้ัน ในบทความน้ีจึงจะขออธิบายถึงรูปแบบการเขียนค�ายืมภาษาอังกฤษซึ่งยังไม่มี

การกล่าวถึงในงานของอรศา (2002)  

4.  รูปเขียนค�ำยืมภำษำอังกฤษ
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มกีารเขยีนทีล่กัหลัน่กันมาก กล่าวคอื

น�า เดียวกันมีการเขียนได ้หลาย 

รูปแบบ ซึ่งได้เก็บข้อมูลจากแบบ

เรียนภาษอังกฤษ พจนานุกรมภาษา
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4.  รูปเขียนคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
                                                                          

 
      รู                                                                   รูปภาพท่ี 1 การเขียนคํายืมภาษาอังกฤษ 
                     (Singphet Philachan 2012) 
             รูปภาพท่ีขางตนนั้นนํามาจากหนังสือเรียน เรื่อง “ภาษาอังกฤษเก่ียวกับคําขอบใจในเทศกาล
งานบุญตางๆ” ท่ี Singphet Philachan (2012) ไดรวบรวมคําอวยพรภาษาอังกฤษในโอกาสตางๆ เพ่ือให
ผูท่ีตองติดตอสื่อสารกับชาวตางประเทศสามารถใชประโยคสั้นๆ ไดถูกตอง และในหนังสือเลมนี้ไดเขียนคํา
อานไวเพ่ือใหผูเรียนสามรถออกเสียงใหใกลเคียงกับภาษาอังกฤษ ดังตัวอยางในรูปภาพท่ี 1 ขางตน โดย
ผูเขียนจะเทียบการเขียนสะกดแบบลาวดวยอักษรไทย ในบรรทัดท่ี 3 ไวดวยเพ่ือจะเปนประโยชนผูอานชาว
ไทยท่ีไมมีความรูภาษาลาวมากนัก สามารถเขาใจการอธิบายภายหลังการแสดงตัวอยางประโยค
ภาษาอังกฤษ ท่ีมีการเขียนการออกเสียง  ดังนี้ 
 
ตัวอยางท่ี 1  การเขียนคําภาษาอังกฤษ 

   (1)       I         hope     we      will      meet       again      soon   
        ໄອ   ໂຮບ    ວີ     ວິ ລວິ ລວິ ລວິ ລ    ມີ ດ    ອະເກນ  ຊູນ    

           ไอ       โฮบ        วี        วิล         มีด        อะเกน      ซูน    
  
ตัวอยางท่ี 2  การเขียนคําภาษาอังกฤษ 

   (2)        I        always          dream         of                you 
              ໄອ   ອອລເວຊອອລເວຊອອລເວຊອອລເວຊ    ດຣດີຣດີຣດີຣີ ມມມມ      ອອບຟອອບຟອອບຟອອບຟ     ຢູ        

                ไอ        ออลเวซ         ดรีม           ออบฟ            ยู 
       
             ตัวอยางท้ังสองประโยคขางตนแสดงการเขียนรูปคํายืมภาษาอังกฤษท่ีแสดงการเปลี่ยนแปลงการ
เขียนสะกดแบบเดิมของภาษาลาวในสองประเด็น คือ  พยัญชนะสะกด  ไดแก คําวา  ວິ ລ (will) ອອລ

         รูปเขียนภาษาอังกฤษในภาษาลาวนั น
พบทั งมีการเขียนด้วยภาษาองักฤษ และเขียน
ด้วยภาษาลาว ซึงการเขียนแบบหลงันี พบว่ามี
การเ ขียนที ลักหลันกันมาก กล่าว คือนํา
เดียวกนัมีการเขียนได้หลายรูปแบบ ซึงได้เก็บ
ข้อมลูจากแบบเรียนภาษองักฤษ พจนานกุรม
ภาษาลาว-อังกฤษ สือสิ งพิมพ์  และป้าย
ประกาศ โฆษณาตา่ง ๆ ในตวัเมืองเวียงจนัทน์ 
 

รูปภำพที่ 1 การเขียนค�ายืมภาษาอังกฤษ

(Singphet Philachan 2012)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 34 (3) กันยายน - ธันวาคม  256092

ค�ำยืมภำษำอังกฤษในภำษำลำว  กัลยรัตน์  อุ่นทำนนท์ และรัตนำ  จันทร์เทำว์

ตัวอย่ำงที่ 1  การเขียนค�าภาษาอังกฤษ

 ตัวอย่ำงที่ 2  การเขียนค�าภาษาอังกฤษ

             ตัวอย่างทั้งสองประโยคข้างต้นแสดงการเขียนรูปค�ายืมภาษาอังกฤษ

ท่ีแสดงการเปลี่ยนแปลงการเขียนสะกดแบบเดิมของภาษาลาวในสองประเด็น คือ  

พยัญชนะสะกด  ได้แก่ ค�าว่า  ວິ ລ (will) ອອລເວຊ  (always) ອອບຟ (of) ในภาษา

ลาวไม่มีการเขียนสะกดด้วยพยัญชนะ  ລ  (ล) เพื่อออกเสียงแม่ กน ในค�าว่า  ວິ ລ (will) 

และ  ອອລ หรือการเขียนสะกดแบบ ค�าว่า ອອບຟ  (of ) ที่มีการเขียนแบบตัวสะกด

ตัวตาม -ບຟ /-บฟ/  ซึง่ไม่ใช่หลกัการเขยีนสะกดของภาษาลาว  ส่วนการเขียนพยัญชนะ

ควบกล�้า ຣ /ร / ในค�าว่า ດຣີ ມ (dream) ซึ่งในภาษาลาวมีพยัญชนะควบกล�้า  

เพียงหน่วยเสียงเดียว คือ  /ว/ ดังนั้น รูปเขียนค�ายืมทีใช้รูปพยัญชนะ ດຣ- /ดร-/  

จึงเป็นการใช้หน่วยเสียงพยัญชนะใหม่ในภาษาลาว 
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ເວຊ  (always) ອອບຟ (of) ในภาษาลาวไมมีการเขียนสะกดดวยพยัญชนะ  ລ  (ล) เพ่ือออกเสียง
แม กน ในคําวา  ວິ ລ (will) และ  ອອລ หรือการเขียนสะกดแบบ คําวา ອອບຟ  (of ) ท่ีมีการ
เขียนแบบตัวสะกดตัวตาม ບຟ /บฟ/  ซ่ึงไชหลักการเขียนสะกดของภาษาลาว  สวนการเขียน
พยัญชนะควบกล้ํา ຣ /ร / ในคําวา ດຣີ ມ  (dream) ซ่ึงในภาษาลาวมีพยัญชนะควบกล้ํา เพียงหนวย
เสียงเดียว คือ  /ว/  ดังนั้น รูปเขียนคํายืมทีใชรูปพยัญชนะ ດຣ /ดร/ จึงเปนการใชหนวยเสียงพยัญชนะ
ใหมในภาษาลาว  
 

 
   รูปภาพท่ี 2 การใชเครื่องหมายการันต 
 
งานรัฐบาลลาวเพราะผูเขียนเปนผูความรูดานภาษาและวรรณกรรมลาวเปนผูท่ีไดรับความเชื่อถือทาง
วิชาการอยางกวางขวางท้ังในประเทศและตางประเทศ อยางไรก็ตามในสวนเนื้อหาเรื่อง สระ วรรณยุกต 
และเครื่องหมาย ในหนังสือเลมนี้ไมปรากฏเครื่องหมาย การันต แตอยางใด ดังนั้น ยอมแสดงวา 
เครื่องหมายนี้อาจจะนําเขามาใชในสองแนวทาง คือ นํากลับมาใชจากภาษาลาวกอนการเปลี่ยนแปลง ค.ศ.
1975 หรือในภาษาลาวสมัยลานชางนั้นมีการใชเครื่องหมายการันตในคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต อยูแลว 
หรือแนวทางท่ีสอง คือ การรับอิทธิพลจากภาษาไทยท่ีมีการเขียนสะกดคํายืมภาษาอังกฤษดวยการใช
เครื่องหมายการันต 
 สวนการใชเครื่องหมายกํากับเสียงหรือวรรณยุกตนั้นก็พบวามีความไมคงท่ีในการใชหรือไมใชใน
การเขียนรูปคํายืมภาษาอังกฤษ ในตัวอยางท่ีผานมาขางตนไมมีการใชเครื่องหมายวรรณยุกต แตรูปภาพท่ี 
3 ตอไปนี้มีการใชเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ ดังนี้ 

             นอกจากนี  ยังพบว่ามีการใช้เครื องหมาย 
การันต์  (  ◌์ )   ในตัวอย่างป้ายชือทีพักสําหรับ
นักท่องเทียว ພາລາໄດສ (paradise) ซึงไม่มีใช้ใน
ภาษาลาวและไม่พบในหนงัสือเรียนภาษาลาวหรือ
หนงัสือไวยากรณ์ลาวด้วย เช่น Phumee Vongwicit 
(:-) ได้เผยแพร่หนงัสือ ชือ “ไวยากรณ์ลาว” ที
ผา่นการสนบัสนนุและอนญุาตให้จดัพิมพ์จากหนว่ย รูปภำพที่ 2 การใช้เครื่องหมายการันต์
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งานรัฐบาลลาวเพราะผู้เขียนเป็นผู้ความรู้ด้านภาษาและวรรณกรรมลาวเป็น 

ผู้ท่ีได้รับความเชื่อถือทางวิชาการอย่างกว้างขวางท้ังในประเทศและต่างประเทศ  

อย่างไรก็ตามในส่วนเนื้อหาเรื่อง สระ วรรณยุกต์ และเครื่องหมาย ในหนังสือเล่มน้ี 

ไม่ปรากฏเครื่องหมาย การันต์ แต่อย่างใด ดังนั้น ย่อมแสดงว่า เครื่องหมายนี้อาจจะ 

น�าเข้ามาใช้ในสองแนวทาง คือ น�ากลับมาใช้จากภาษาลาวก่อนการเปล่ียนแปลง  

ค.ศ.1975 หรือในภาษาลาวสมัยล้านช้างนั้นมีการใช้เครื่องหมายการันต์ในค�ายืม 

ภาษาบาลี สันสกฤต อยู่แล้ว หรือแนวทางที่สอง คือ การรับอิทธิพลจากภาษาไทย 

ที่มีการเขียนสะกดค�ายืมภาษาอังกฤษด้วยการใช้เครื่องหมายการันต์

ส่วนการใช้เครื่องหมายก�ากับเสียงหรือวรรณยุกต์น้ันก็พบว่ามีความไม่คงท่ี 

ในการใช้หรือไม่ใช้ในการเขียนรูปค�ายืมภาษาอังกฤษ ในตัวอย่างที่ผ่านมาข้างต้นไม่มี

การใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ แต่รูปภาพท่ี 3 ต่อไปนี้มีการใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์

ก�ากับ ดังนี้

รูปภำพที่ 3 การใช้วรรณยุกต์ในค�ายืม

 10  

        
    
 
         รูปภาพท่ี 3 การใชวรรณยุกตในคํายืม 
       
           ตัวอยางท่ีแสดงขางตนนั้นสอดคลองกับท่ี Charles B. Chang (2008) ไดกลาวถึงการปรับหนวย
เสียงในคํายืมภาษาท่ีเปนตนทาง (source language) คือภาษาอังกฤษหรือคํายืมภาษาอังกฤษ ไปสูภาษา
ของผูรับ (target language) คือ ภาษาลาว ท้ัง พยัญชนะ สะกด ควบกล้ํา วรรณยุกต มีการเขียนสะกด
แบบใหมในภาษาลาวเพ่ือใหเกิดการออกเสียงท่ีใกลเคียงกับภาษาอังกฤษ ท้ังนี้ ก็เพราะการยืมคํา
ภาษาอังกฤษนั้นก็เพ่ือความจําเปนท่ีจะตองสื่อสารในสังคมเปนสําคัญ การปรับแตงคําศัพทในภาษาอังกฤษ 
ใหเขามาสูสังคมภาษาของลาวในระยะนี้ กลาวไดวาอยูในระยะเปลี่ยนผานของการปรับแตงคํายืม
ภาษาอังกฤษท้ังการออกเสียงและการเขียนเพ่ือใหเหมาะสมกับผูพูดในสังคมลาว จึงพบวามีการเขียนสะกด
ท่ีลักหลั่นหลายรูปแบบ แตในอนาคตผูใชภาษาก็จะเปนผูเลือกรูปแบบการเขียนท่ีสอดคลองกับวัฒนธรรม
การออกเสียงและการเขียนในภาษาลาวหรือเลือกรูปแบบท่ีใชกันแพรหลายมากท่ีสุดแลวก็จะมีระบบการ
เขียนท่ีชัดเจนมากข้ึน  
 
5.  ปจจัยการรับคํายืมภาษาอังกฤษ  

 
ปรากฏการณคํายืมภาษาอังกฤษเขาสูสังคมลาวมีปจจัยหลายประการ อยางไรก็ตาม ปจจัยหลัก

ของการรับคํายืมภาษาอังกฤษนี้ ไดแก การพัฒนาทางเศรษฐกิจและสังคม   การสื่อสารและเทคโนโลยี การ
รับวัฒนธรรมสากล อิทธิพลของภาษาไทย และการศึกษา  สวนปจจัยอ่ืนๆ เชน การศึกษาคนควา หลักสูตร
การเรียนการสอน เปนปจจัยรองท่ีสนับสนุนปจจัยหลักในการรับเอาภาษาอังกฤษและคํายืมเขาสูสังคมลาว  

ดานการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของลาวในชวงสิบปท่ีผานมาหรือภายหลังป พ.ศ. 2550 ท่ีลาว
เปดประเทศตอนรับการลงทุนจากตางชาติและเขาเปนสมาชิกอาเซียนนั้นทําใหเกิดการพัฒนาทางสังคม

       ตวัอย่างรูปภาพที 3 นี เป็นการเขียนสะกดชือ
เครืองดืมทีขึ นปา้ยไว้หน้าร้าน เพราะเป็นเมนแูนะนํา
ทีได้รับความนิยมจากลูกค้าส่วนใหญ่ คือ ຊາດໍ າ

ແກຮນເບີ ລີ ້  (Cranberry Black Tea) ในคําว่า “ແກຮນເບີ

ລີ ້ ” นั น พยางค์สุดท้ายมีการเติมวรรณยุกต์ โท ใน
พยางค์  “ລີ ້  ”  เ พื อใ ห้ออกเสียงไ ด้ใกล้เ คียงกับ
ภาษาอังกฤษ นอกจากนี ยังพบตามป้ายโฆษณา
บริเวณริมถนนหรือในเมนูอาหารตะวันตกหลาย
แหล่งมีการใช้และไม่ใช้รูปวรรณยุกต์ทีไม่เป็นระบบ  
อย่างไรก็ตาม สวนใหญ่มีการเขียนภาษาอังกฤษ
กํากบัไว้คูก่นัด้วยเพือให้เข้าใจตรงกนั 
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ค�ำยืมภำษำอังกฤษในภำษำลำว  กัลยรัตน์  อุ่นทำนนท์ และรัตนำ  จันทร์เทำว์

ตวัอย่างทีแ่สดงข้างต้นนัน้สอดคล้องกับท่ี Charles B. Chang (2008) ได้กล่าวถึง
การปรับหน่วยเสียงในค�ายืมภาษาที่เป็นต้นทาง (source language) คือภาษาอังกฤษ
หรือค�ายืมภาษาอังกฤษ ไปสู่ภาษาของผู้รับ (target language) คือ ภาษาลาว  
ทั้ง พยัญชนะ สะกด ควบกล�้า วรรณยุกต์ มีการเขียนสะกดแบบใหม่ในภาษาลาว 
เพ่ือให้เกิดการออกเสยีงทีใ่กล้เคยีงกับภาษาองักฤษ ทัง้นีก็้เพราะการยืมค�าภาษาองักฤษ
นั้นก็เพ่ือความจ�าเป็นท่ีจะต้องสื่อสารในสังคมเป็นส�าคัญ การปรับแต่งค�าศัพท์ใน 
ภาษาอังกฤษ ให้เข้ามาสู่สังคมภาษาของลาวในระยะนี้ กล่าวได้ว่าอยู่ในระยะเปล่ียน
ผ่านของการปรับแต่งค�ายืมภาษาอังกฤษท้ังการออกเสียงและการเขียนเพ่ือให้ 
เหมาะสมกับผู้พูดในสังคมลาว จึงพบว่ามีการเขียนสะกดท่ีลักหลั่นหลายรูปแบบ  
แต่ในอนาคตผู้ใช้ภาษาก็จะเป็นผู้เลือกรูปแบบการเขียนท่ีสอดคล้องกับวัฒนธรรม 
การออกเสียงและการเขียนในภาษาลาวหรือเลือกรูปแบบท่ีใช้กันแพร่หลายมากท่ีสุด
แล้วก็จะมีระบบการเขียนที่ชัดเจนมากขึ้น 

5.  ปัจจัยกำรรับค�ำยืมภำษำอังกฤษ 
ปรากฏการณ์ค�ายืมภาษาอังกฤษเข้าสู ่สังคมลาวมีปัจจัยหลายประการ  

อย่างไรก็ตาม ปัจจัยหลักของการรับค�ายืมภาษาอังกฤษน้ี ได้แก่ การพัฒนาทาง
เศรษฐกิจและสังคม การสื่อสารและเทคโนโลยี การรับวัฒนธรรมสากล อิทธิพล 
ของภาษาไทย และการศกึษา  ส่วนปัจจยัอืน่ๆ เช่น การศกึษาค้นคว้า หลกัสตูรการเรยีน
การสอน เป็นปัจจัยรองที่สนับสนุนปัจจัยหลักในการรับเอาภาษาอังกฤษและค�ายืม 
เข้าสู่สังคมลาว 

ด้านการพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมของลาวในชว่งสบิปทีีผ่่านมาหรอืภายหลัง
ปี พ.ศ. 2550 ท่ีลาวเปิดประเทศต้อนรับการลงทุนจากต่างชาติและเข้าเป็นสมาชิก
อาเซยีนนัน้ท�าให้เกิดการพัฒนาทางสงัคมอย่างกว้างขวางโดยเฉพาะหัวเมอืงเศรษฐกิจ
อย่างนครหลวงเวียงจันทน์ หลวงพระบาง และจ�าปากสัก กลายเป็นเมืองศูนย์กลาง 
ของการพัฒนาเศรษฐกิจทัง้ประเทศและระหว่างประเทศ ความเจรญิทางด้านเศรษฐกิจ
ต้องใช้การติดต่อสื่อสารข้ามชาติความจ�าเป็นของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล
ย่อมมีบทบาทเพ่ิมขึ้นในสังคมลาว ค�ายืมภาษาอังกฤษจึงเข้ามาพร้อมกับเศรษฐกิจ

ระหว่างประเทศและการพัฒนาทางสังคมลาวอย่างรวดเร็ว 
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ด้านเทคโนโลยีและการสื่อสารโดยเฉพาะด้านการเปิดเสรีสื่อสารมวลชน 
ของภาครัฐ มีผลต่อการรับค�ายืมภาษาอังกฤษอย่างชัดเจน เพราะก่อนปี ค.ศ. 2008 
รัฐบาลลาวมีกฎระเบียบเคร่งครัดด้านการเผยแพร่และการกระจายข่าวสารต่าง ๆ  
ดังนั้น รัฐจึงเป็นหน่วยงานที่ก�ากับดูแลเก่ียวกับการสื่อสารมวลชนโดยภายรวมของ
ประเทศ ทั้งการหนังสือพิมพ์ โทรทัศน์ และวิทยุ ภายหลังปี ค.ศ. 2008 หรือที่เข้าใจกัน
โดยท่ัวไปว่า เป็นยุคจินตนาการใหม่ของลาวน้ัน รัฐก็ผ่อนปรนกฎระเบียบการส่ือสาร
มวลชนมากขึ้น โดยให้เอกชนเข้ามามีบทบาทในการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร ดังน้ัน  
โดยภาพรวมของประเทศประชาชนจงึสามารถรบัข่าวสาร สาระ ความรู ้เพ่ิมขึน้จากอดตี
ที่รัฐบาลเป็นหน่วยงานเดียวที่สามารถใช้การสื่อสารผ่านโทรทัศน์โดยมีช่องโทรทัศน์ 
เป็นของรัฐ แต่ปัจจุบันเมื่อเปิดเสรีด้านวิทยุและโทรทัศน์ขึ้น ท�าให้มีเอกชนเป็นเจ้าของ
ช่องสถานีเพ่ิมขึ้น เช่น ลาวสตาร์ชาแนล (Lao Star Channel) และช่องสถานทีจาก 
ต่างประเทศที่ได้รับสัมปทานจากรัฐซ่ึงคนลาวสามารถรับชมรายการโทรทัศน์ประเทศ
เพื่อนบ้าน โดยเฉพาะจากประเทศไทยเพราะสามารถเข้าใจภาษาได้ นอกจากนี้ลาวยัง
มสีถานวิีทยุภาคเอกชนเปิดเพิม่มากขึน้ทัง้ส่วนกลางและส่วนภมูภิาค  ดังน้ันปัจจยัด้าน
การเปิดเสรีการสื่อสารและการรับเทคโนโลยีการสื่อสารท้ังโทรศัพท์มือถือท่ีสะดวก 
ต่อการติดต่อสื่อสารและการใช้ช่องทางการสื่อสารออนไลน์และสื่อสังคม (social  
media) ต่าง ๆ  ล้วนส่งผลให้เกิดการตดิต่อและรบัเอาค�ายืมภาษาองักฤษเข้ามาใช้อย่าง
แพร่หลายเพิ่มมากขึ้น 

ด้านการรับวัฒนธรรมสากลน้ันสัมพันธ์กับการเปิดประเทศด้านความสัมพันธ์
ทางการทูต การติดต่อสื่อสารกับต่างชาติและการขยายตัวของภาคสังคม ดังน้ันการมี
ชาวต่างประเทศเข้ามาอยู่อาศัย ท�างาน ตลอดจนองค์กรสากลต่างๆ ท�าให้คนลาว 
ต้องสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษดังนั้น วัฒนธรรมสากลในด้านต่าง ๆ ท้ังชีวิตประจ�าวัน 
โอกาสส�าคัญในระดับสากล ก็ย่อมส่งผลถึงการรับเอาภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในการ 
ปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมสากล ดังจะพบว่ามีหนังสือในร้านหนังสือท่ัวเมืองเวียงจันทน ์
ทีจ่�าหน่ายพจนานุกรมภาษาองักฤษ-ลาว และมคี�ายืมภาษาองักฤษจ�านวนมากให้ผูอ่้าน
ได้อ้างอิงและเข้าใจความหมายของค�ายืมเหล่าน้ัน เพ่ือให้สารถน�าไปใช้ในการติดต่อ
สื่อสารและวงสังคมในระดับสากลได้อย่างเหมาะสม ดังหนังสือของ Singphet (2012) 
ที่ได้ยกตัวอย่างไปข้างต้น
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ด้านการได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยน้ันเพราะคนลาวและคนไทยสามารถ

สื่อสารกันได้ เนื่องจากมีภาษาท่ีใกล้เคียงกัน ประเด็นน้ีสัมพันธ์กับการเปิดเสรี 

ด้านเศรษฐกิจระหว่างประเทศและการท่องเที่ยว ซึ่งท�าให้คนไทยทั้งนักลงทุนและ 

นักท่องเท่ียวเดินทางเข้าสู่ประเทศลาวมากขึ้น ในขณะเดียวกันท่ีชาวลาวก็เดินทางเข้า

มาซื้อสินค้าและรับบริการในฝั่งไทย โดยเฉพาะด้านการค้าชายแดนฝั่งภาคตะวันออก

เฉียงเหนือของไทย ทีก่ล่าวมาข้างต้นเป็นการรบัอทิธิพลจากการตดิต่อสือ่สารกับคนไทย 

ซึง่คนลาวพยายามใช้ภาษาไทยในการสือ่สารกับคนไทย ดงัท่ี รตันา จนัทร์เทาว์ (2554) 

ได้เขียนบทความเรื่อง การสัมผัสภาษาไทยและภาษาลาวของคนลาว ได้กล่าวถึง 

การฝึกทักษะภาษาไทยของคนลาวจากการรับรายการโทรทัศน์ของไทยและการฝึก 

จากการสื่อสารกับคนไทย ดังน้ัน ชาวลาวจ�านวนมากจึงเข้าใจภาษาไทยและรับเอา 

ค�ายืมภาษาอังกฤษจากภาษาไทยเข้าไปใช้ในการสื่อสารกับคนไทยและน�าไปใช ้

ในสังคมลาว ดังที่ได้กล่าวถึงการใช้เครื่องหมายการันต์ข้างต้น

ปัจจัยต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้นส่งผลให้เกิดการเรียนภาษาอังกฤษในระบบการ

ศึกษาและมีโรงเรียนสองภาษาเกิดขึ้นในนครหลวงเวียงจันทน์ ตลอดจนโรงเรียนท่ี 

เปิดหลักสูตรภาษาอังกฤษระยะสั้นเพ่ือการสื่อสารจ�านวนมากโดยเฉพาะในระดับ

วิทยาลัยการอาชีพ ที่ต้องการผลิตบุคลากรทีมีทักษะภาษาอังกฤษเข้าสู่ตลาดแรงงาน

ภาคธรุกิจระหว่างประเทศ รวมถึงหนังสือทีส่่งเสริมการเรียนรู้และค้นคว้าภาษาอังกฤษ

ด้วยตนเอง ที่มีจ�านวนเพ่ิมขึ้นอย่างชัดเจนตามร้านหนังสือหรือแผงหนังสือโดยท่ัวไป  

ดังนั้นการตื่นตัวในการเรียนภาษาอังกฤษของคนลาวก็เป็นอีกปัจจัยหน่ึงท่ีส่งผล 

ต่อการน�าค�ายืมภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในการสื่อสารในปัจจุบัน

บทส่งท้ำย  

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลที่ใช้เป็นเครื่องมือในการติดต่อส่ือสาร 

ระหว่างผูพู้ดต่างภาษา ส่งผลให้ภาษาองักฤษเข้ามามคีวามส�าคญัในภาษาต่างๆ  และ

การเปิดประเทศของลาวท�าให้ภาษาองักฤษมบีทบาทเพ่ิมมากขึน้ในสงัคมลาวสมยัใหม่  

หลักฐานประการส�าคัญคือการรับเอาค�ายืมภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในชีวิตประจ�าวัน   

เป็นผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภาษาลาวไปพร้อมกันท้ังการเขียนและการออกเสียง 
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เนื่องจากมีการปรับค�ายืมภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับการออกเสียงที่ใกล้เคียงภาษา

อังกฤษให้มากที่สุดแต่ยังคงอัตลักษณ์ทางภาษาของลาวไว้ด้วย 

การปรับแต่งค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวพบว่ามีการเพ่ิมหน่วยเสียง 

ควบกล�้า  ระบบการเขียนตัวสะกดที่เปลี่ยนแปลงไป และการใช้เครื่องหมายการันต์  

รวมทัง้วรรณยุกต์รปูแบบใหม่ท่ีไม่มใีนภาษาลาว กล่าวได้ว่าการปรบัค�ายืมภาษาองักฤษ

มาสู่ภาษาลาวน้ีเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ัวไปของภาษาท่ียังไม่ตายจึงเกิดการ

เปลี่ยนแปลงภาษารวมถึงการรับค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาว อย่างไรก็ตาม  

ด้วยการน�าเข้าภาษาอังกฤษแบบรวดเร็วให้ทันต่อการพัฒนาประเทศของลาวท�าให้ 

การเขียนค�ายืมยังมีความสับสนอยู่มากซึ่งปัจจุบันเร่ิมมีพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ลาว  

และหนังสือท่ีอธิบายเก่ียวกับภาษาอังกฤษในภาษาลาวเพ่ิมข้ึน และน่าจะส่งผลให ้

ค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาลาวมีการใช้อย่างกว้างขวางขึ้น
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